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CrarTio TPHUCBSIYEHO JIOCHI/DKEHHIO oOcoOIMBOCTel Tnepekiany (paseo-
JIOTIYHUX OJMHUIIL 13 HIMEIBKOI MOBH YKPaTHCHKOI. Y JIOCIHIJDKEHHI
(hpaszeonoriuHa OJMHULSA TPAKTYETbCA SIK CTIKE CIOBOCIONYYEHHS, iioma,
10 XapaKTePU3y€eThCs 3HAYCHHAM, BiJIOMUM HOCISIM MOBH, SIKE HE BUBOJTUTHCS
3 IMEBHOTO JIEKCUYHOIO CKIIady, I'pPaMaTH4HOI CTPYKTypd Ta CEMaHTHKH
(hpaszeonoriyHuX CKIaJHUKIB. MeTa CTaTTi moyisrae y BUSIBICHH1 0COONIUBOCTEH
nepekiaay HiMeUbKUX (pa3eosiori3MiB  yKpaiHChbKOIO MOBOIO. OO0’eKTOM
JIOCIJDKEHHST € (ppa3eosoriyHl OJIMHUII HIMEIbKOI MOBH, a MPEAMETOM —
0COONUBOCTI iX MEpeKIaay YKpaiHChbKOK MOBOIO.

ABTOpPM cTaTTi po3mIsHYIM Kiacudikauii  (pa3eonoriyHuxX OAMHHUIE,
3alpoNOHOBAaHI HIMEIBKUMH JiHTBiCTamMu. JlOBeneHO, M0 PI3HOMAHITHICTH
knacudikamiii $pa3eosnoriaMiB NPU3BOAUTH O TPYAHOILUIB iX Mepekyany.
Y nmocmipkeHHI MiJg Yac aHamizy MNPUHOMIB Mepekyiagy BHOKPEMIICHO
(paszeonoriunnii i Hedpazeonoriunnii nepexnagu. Ilix ¢dpazeonoriyuHuM
MEPEKIIaJIoM PO3YMIE€ThCS BUKOPUCTAHHSA B TEPEKIaTHOMY TEKCTi CTIMKHX
OJIMHUIb, KOJIU OJJUHUII IHO3€MHOI MOBH Ta BiJIIIOBI/IHI OJIMHUIII TIEPEKJIaTHOT
MOBH IMOJI0HI Ha BCIiX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, TPAMaTHYHOMY ¥ CEMaHTUYHOMY.
OpazeosnoriuHui epexiaaBKItodae (hpa3eosoriyii ekBiBasieHTH Ta hpazeonoriuti
a”asoru. Opa3eoNoriyHmii eKBIBAJICHT TPAKTYETHCA K (pa3eosoriyHa OIUHHUIIA
BUXIJTHOT MOBH, sIKa €KBIBaJICHTHA OJIHUIII IIJTOBOI MOBH 3a BCIMa KPUTEPISIMU
Ta Ma€e TOW CaMHid 3MICT 1 KOHOTAIIII0 HE3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY. BeTaHOBIIEHO,
110 (ppa3eosIoriuHuiA aHAJIOT BiAPI3HAETHCS Bl BUX1THOT (Ppa3eooriyHol OMUHHUII
BKMBAHHSM 1HIIOTO CHHOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTa, JESKMMH 3MiHAMH (OpMH
ab0 CHHTaKCHUCY, HIIOK MOP(OJIOrTYHOIO CHIBBIAHECEHICTIO, CIOMY4yBaHICTIO,
OyIly4M MOBHOLIIHHOIO BiIOBITHICTIO NIEpeKIIaeHoi (ppa3eonoriyHol OaUHHMLI.
Hedpaseonoriunuii nepexnaj nepenae 3HadeHHs (Hpa3eonorivHoi OQUHULI 3a
JIOTIOMOTOI0 JIGKCHYHUX 3ac001B L11b0BOI MOBHU. 3’COBaHO, L0 MPH L[LOMY
MOY€e BTPAaTUTUCS O0OpPa3HICTh, EKCIPECUBHICTh, KOHOTALii, aQ)OPUCTHYUHICTD,
BIITIHKM 3HA4Y€Hb. BCTAHOBJIECHO, M0 1O NPHUHOMIB He(DPa3eoIOTiyHOrO
nepekiaay ppazeosoriYHUX OMHUIIL HIMELBKOT MOBH YKPaiHCHKOIO HaJIe)KaTh
371e01IbIIOr0 JIEKCHYHUN TIepeKiall, KalbKyBaHHS Ta OMUCOBUHN MEepeKiIa.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of
phraseological units from German into Ukrainian. In the study, a phraseological
unit is interpreted as a set-phrase, an idiom characterized by a meaning known
to native speakers, not derived from a certain lexical composition, grammatical
structure and semantics of phraseological components. The purpose of the
article is to identify the features of the translation of German phraseological
units into Ukrainian. The object of the research is the phraseological units of
the German language, and the subject is the peculiarities of their translation
into the Ukrainian language.

The authors of the article considered the classifications of phraseological units
proposed by German linguists. It is proved that the variety of classifications
of phraseological units only proves the complexity of their translation. In the
study, during the analysis of translation techniques, phraseological and non-
phraseological translations were distinguished. Phraseological translation
means the use of set-phrases stable units in the translated text, when the units
of the foreign language and the corresponding units of the translated language
are similar at all levels: lexical, grammatical and semantic.

Phraseological translation includes phraseological equivalents and
phraseological analogues. A phraseological equivalent is interpreted as a
phraseological unit of the source language that is equivalent to a unit of the
target language by all criteria and has the same meaning and connotation
regardless of the context. A phraseological analogue differs from the original
phraseological unit by the use of another synonymous component, some
changes in form or syntax, other morphological correlation, conjugation, being
a full correspondence of the translated phraseological unit.
Non-phraseological translation conveys the meaning of a phraseological unit
using the lexical means of the target language. At the same time, imagery,
expressiveness, connotations, aphorism, shades of meanings may be lost.
It was established that the methods of non-phraseological translation of
phraseological units of the German language into Ukrainian mostly include
lexical translation, loan translation and descriptive translation.
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IMocranoBka mpo6aemu. dpazeosoris 3aBKIN
Oyra mpeaMeToM JOCIiKeHb Ta TiepedyBaa B IIeH-
Tpi yBard JIHTBICTIB i TepekiaaaviB. Xodya HUHI Y
BITYM3HSAHIN 1 3apyODKHIN JIHTBICTUII € TOCTaTHS
KITBKICTB TOCITiPKEHB, TIPUCBYCHUX mpodiieMi (hpa-
3€0JI0Tii, 0COOMMBOCTI MepeKiIay HiMenbKux (pase-
0JIOT'13MiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO CTAHOBJISITh HEBITHMH-
HUH 1HTEpec IS 1O CIiTHUKIB.

®pazeonoris  chopmyBaiacs SK CcaMmOCTiiiHa
raiy3p JiHrBicTukd B 1940-x pp. 3acHOBHUKOM (hpa-
3€0JI0Tii BBaXKa€ThCs MIBeapchKkuit aiHrBicT Llapmb
bammi (1865-1947 pp.) [1], sixuit yriepie BBiB TepMiH
«ppazeonorisn» MOAO CTUIICTHYHUX KaTeropii Ta
BHBYAB CTOpiJHEHI cioBocnoixydeHHd. OfHaK iHTe-
pec 1o mpobieMH BHBYEHHS CTIHKHX CIOBOCIIONY-
YeHb Y TePMaHICTHIII TTPOCTEXYEThCS Bxke 3 X VI cT.

JiHrBiCTH BUIUIAIOTE IEKIJIBKA OCHOBHUX UTAHb
(bpazeonorii sk camocTiitHOT mucrumiinu. CydacHa
(bpazeonoris BuB4ae 0COOMUBOCTI (hpa3eooriqHOl
OJIMHMIII, OCOONMBOCTI 3HaKOBOI (yHKIIi (hpaseorno-
TiYHOT ONWHUI, il 3Ha4YeHHS, CTPYKTYpHI i cemaH-
TUYHI 0COOJMBOCTI, CUCTEMHI BITHOCHHHU MiX (hpa-
3€0JIOTIYHOI0 OJMHHUICIO Ta 3arajbHOI CHCTEMOIO
3HAUYIUX OIMHML, NPUHLMI BUALICHHS (paseo-
JIOTIYHO1 OJWMHMIII, OpTaHi3amifo il JOCIiKeHHS Ta
Meroan kKiacudikamii. OCHOBHOIO omuHHIEIO (hpa-
3€0JIOTIYHOTO JOoCHipKeHHs € ¢pazeonorizm. Lle
MOHSTTS Mae JeKiabka BHU3HadeHb. Tak, I1. Jlymux
TpakTye (Qpa3eosnori3Mu sIK «CEMaHTHYHO W Ipama-
TUYHO OB’ sI3aHi CIIOMyYEeHHS CJIiB, a TAKOXK PEUCHHS,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI fK 1i ycTajeHi Ta
3Me0UTBIIOTO JIETKO W 00pa3HO CHpUHMYBaHI OIH-
HUL» [2, c. 175]. bearr AnprenOepr BBaxae, 110
(hbpazeororis — TOCUTH HediTKa cucTemMa MOBU. BoHa
BKJIIOYA€E B ce0€ Takl KOMIIOHEHTH, SIK 110MH, CTIHKI
CJIOBOCTIONYYEHHSI, KOJTOKarlii Ta mpucmiB’s [3, c. 11].

Merta cTaTTi noisirae y BUSBJICHHI 0COOTMBOCTEH
MepeKIIay HiMEIbKAX (Ppa3eoioTi3MiB YKPaTHCHKOIO
MOBOIO.

006’exkTOM mocTimKeHHs € (Hpa3eonoriuHi OIu-
HUIlI HIMEIIbKOT MOBH, a MPeIMeTOM — OCOOIHBOCTI
IX nepeknany yKpalHChbKOK MOBOIO.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
VY HIMEUBKHX HAyKOBUX KOJaxX (pazeoyiorizM po3sy-
MIIOTh SIK JIEKCHKaJli30BaHEe, BIATBOPEHE ABOKOMIIO-
HEHTHE a00 0araTOKOMIIOHEHTHE CJIOBOCIOJIyYCHHS
B TOBCIOAHOMY BHKOPHCTaHHI, SIKE Ma€ BIIHOCHY
CUHTAaKCHYHY W CEMaHTHYHY CTaOiIbHICTh, MOXE
OyTH 11i0MaTH30BaHNM, BKITFOYATH B ceOe KOHOTAIlil,
a TAaKOK MOXKE BHUKOHYBAaTH eM(aTHUHYy Ta MiICH-
moBaibHy (QyHKINT B Tekcti [4, c. 14—-15], a Takox
BKJTFOYAFOTH JI0 CKJIAy pa3eosorii mpuciiB’si, pea-
craBieHi peaeHHsIMHA. Himenpkuii minrBicT B. sii-
mep TPakTye (pa3eosioTi3sMH SK «CTilKi, OKpPEMO
odopmIieHi 3’€THaHHS CIiB, IO MAIOTh, K MPABUIIO,
OIMHUYHY CHOJYYHICTb KOMIIOHEHTHOI'O CKJIaay Ta
MAaloTh LIIJIiICHE 3HAYCHHS, SIKE BUHUKA€E B PE3yNbTaTi
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MOBHOro ab0 YacTKOBOTO CEMAaHTHYHOIO IEpPETBO-
PEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKIamy» [5].

SIK1I0 y3aranpHUTH TPAaKTyBaHHS (pazeosIori3MiB,
HaJlaHi BITYN3HIHUMHU Ta 3aKOPIOHHUMH JIHIBICTaMH,
JIOXOZIUMO BHCHOBKY, III0 (hpa3eoIoriyHa OAUHHLS — e
CTIiKe CIIOBOCIIONYYEHHS, iioMa, M0 XapaKTepu3y-
€THCSI 3HAYCHHAM (TIEPEBa’KHO MIEPEHOCHUM), BIZIOMUM
HOCISIM MOBH, SIKC HE BUBOAUTHCS 3 MEBHOTO JICKCHY-
HOTO CKJIaly, 'paMaTudHOi CTPYKTYpU Ta 3HAYCHHS
(bpazeonoriyHNX CKIIATHUKIB.

VY HiMernpKii MOBI € HM3Ka Kiacuikamiidi ¢pa-
3e0NIOTiyHUX ofuHWIb. Tak, B. ®nsitmep Buminse
JIeKinbKa Tpyn (PpazeosoTiYHIX OJWHUIL, CIIUPAFO-
YUCh HA TIEBHI KPHATEPIi:

— imiomarnaHicTh (Idiomatizitit) [S] — cTaOUTBHICTS,
CTIHKICTB (“sein Herz auf der Zung tragen” — nichts flir
sich behalten konnen; “Dampf arbeiten/etw. mit Dampf
betreiben” — mit Nachdruck, fleiBlig) [6; 7; 8];

— 3a CTPYKTypolo, Hampukian napHi (“mit Sack
und Pack” — mit aller Habe) Ta xommaparusHi ¢pa-
3eonoriuHi onuHUI (“aussehen wie eine gebadete
Maus” — vollig durchnisst) [5];

— 32 MOP(OJIOTI€I0 Ta CHHTAKCHCOM, HaIllPUKIIa
(bpazeonorismu y 3HaYeHHI MPUKMETHHUKA (“‘schwarz
angeschrieben” —unbeliebt) [6];

— pedepentHicTh, Hantpukia Tepminu [S] (“‘Fmdn.
schachmatt setzen” — jmdn. handlungskampfunféhig
machen) [7];

— MimaHi, Hanpukinaz (Gppazeonori3Mu, M0 BKH-
BalOThCSl TUTBKM B Ha3uBHOMY BiAMIHKY [5] (“ein
Schlag in Wasser” — Misserfolg), 1 BUCIIOBIIIOBaHHS
CTIOHYKaNBHOTO Xapaktepy (“Abgemacht, Seife!” —
Abgemacht, einverstanden) [9, c. 107];

— 3a OPMOIO: 3a CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIONYYCHHS
(“ins Rollen kommen” — beginnen) Ta pedenns (“Wer
zuletzt lacht, lacht am besten” — es ist wichtig, wer
am End) [7; 8];

— (pazeosori3Mu y BHIVISI MAOJOHHUX TEKCTIB
(Tmomsika, 3BiT, 3as1Ba) [S5].

X. Byprep mpomnonye po3pi3HsaTH pedepeHTHi Ta
KoMyHikatuBHI (pazeonorismu [10]. Pedepentni
BUKOPHUCTOBYIOTh Y TakuX (hopmax:

— y Ha3UBHOMY BinMIiHKY (“das Schwarze Brett” —
eine Tafel, an der wichtige und aktuelle Informationen
angebracht sind [7]);

— y dopmi cyKeHb: TPUKa3KH, BipIIi, MOJUTBH,
npucniB’s (“Morgenstunde hat Gold im Munde” —am
Morgen lésst es sich gut arbeiten);

— crpyktypHi (in Bezug auf, sowohl — als
auch [7]).

CBo€10 4eproro KOMYHIKaTHUBHI (hpa3eosorizMu
MOXYTh OyTH cuTyarnBHO TOB’si3anuMu (Herzliche
Gliickwiinsche zu deinem Geburtstag!) i cutyaTuBHO
HermoB’si3aHnMK  (um nochmals auf den Punkt zu
kommen) [10].

Taka BenmMka KiTbKICTh Kiacu(iKaliil CBITYATH
MpO PI3HOMAHITHICTH (Ppa3eosori3miB, a OCOOIMBICTH
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X CEMaHTUKH NPU3BOIUTH A0 TPYAHOLIIB HEPEKIALy.
Jocmigauky, sKi y cBOiX poOOTax MpUIUUIH yBary
poOriemMam Ta TpUoMaM Tiepekiaay (ppa3eosorizmis,
JIHIUIM BUCHOBKY, L0 y TPOLEC] MEpeKiagy Mepen
JIHTBICTOM CTOATH JBAa BAKIIMBI 3aBIAHHSA: BUIUIUTA
(hpazeosori3m 1 3HAWTH BiMOBITHMIA CIIOCIO TIEpeKIIaTy
MOBO¥O TIpuriMarouoi KynsTypH [11; 12]. Y mocmimkenHi
ITi/T 9ac aHaiizy MPUHAOMIB MEPEKIIay MU PO3PI3HIEMO
(bpazeooriuHmii (BUKOPHUCTAHHS TTOBHOTO €KBIBaJICHTa
abo ¢pazeomnoriuHoro aHanora) Ta HepazeoNOTIaHAN
(xanpKyBaHHS, JIEKCHYHWHN, ONFCOBUI) mepeknaa. Po3-
IJISTHEMO L METOIM TIEpeKIIaly JOKJIAIHILIE.

[lin ¢dhpa3eodoriyHUM TMEPEeKIagoM PO3yMI€ThCS
BUKOPHMCTaHHS B IIEPEKJIaJHOMY TEKCTi CTIHKHMX Ofu-
HHIb, KOJIM OJMHHUII 1HO3EMHHMX MOB 1 BiAIIOBIIHI
OJIMHHMIII TIEPEKIIaJIHOT MOBH CXOXKi Ha BCIX PiBHAX:
JICKCUYHOMY, TpaMaTU4HOMY ¥ ceMaHTHYHOMY. Ppa-
3€0JIOTIYHUH TIepekyia I BKIFoYae hpa3eosoTivHi eKBi-
BaJICHTH Ta ()Pa3eoIOTiuHI aHAJIOTH.

®Dpaszeonoziunuil exgieanrenm — 1e (Ppazeono-
riuHa OIMHML MOBOIO IIEpEKyIaLy, sika eKBiBaJCHTHA
OJIMHMIII TIEPEKIIa Ty 3a BCiMa KPUTEPISIMH Ta Ma€ TOH
camuii 3MICT 1 KOHOTAIIit0 HE3aJIEXKHO BiJl KOHTEKCTY.
Hanpuknaz, ¢hpazeonorizmu:

die Aare kiimmern sich nicht um Fliegen — «open
MYXH HE JIOBUTBY;

Jj-m eine Abreibung geben — «matu mpodyxaHay;

wie Hund und Katze leben — «xuTH siK Kilika 3
CcO0aKoIo»;

wie ein Schwein besoffen — «HaUTUCS SIK CBUHS»;

Fuf3 fassen — «TBepiO CTOSITH Ha HOTax»;

sich wie eine Schlange winden — «BUKpy4dyBaTHcH,
3BUBATUCS SIK 3MisD»;

ein Hasenherz haben — «Matu 3asiae cepuiey;

in erster Linie — «y nepliy 4epry, Hacammnepen;

etw. unter Beweis stellen — «goBecTy mo-HeOyIb»;

zum Ziel haben — «vatu Ha MeTi» [6; 7] Ta Oararo
IHIIMX HIMEIFKUX BUCJIOBIB MAIOTh IMTOBHI YKPaTHCHKi
€KBiBaJICHTH.

@Dpaszeonoziunuilt ananoz BIAPIZHIETHCS Bia
BHUXiHOT (ppa3eonorivHOl OMWHUIN  BXXHBaHHSIM
IHIIIOTO CHHOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTA, JACIKUMH 3Mi-
HamMu QopmMu ab0o CHHTAKCHUCY, IHIIOK MOpdoIo-
TIYHOIO CITiBBIIHECEHICTIO, CIIONyYyBaHICTIO, TIPH
IbOMY BiH € TTOBHOIIIHHOO BiJIMOBITIHICTIO TIepeKJa-
JIeHO1 (pa3eosIoTivHOl OJMHHIIL, a ii «aHATOTIYHICTH
3YMOBIIIOETHCS KOHTEKCTOM.

BinMiHHICT Y JEKCHKO-CEMaHTHYHOMY 3MICTI
JeSIKUX KOMITOHEHTIB JIeMOHCTpYe (ppazeornorizm die
Katze im Sack kaufen — «xymutn kora B Mimky». ITiz
yac mepeknany Qpaseonorismy die Katze im Sack
kaufen 3aMIHIOETBCS IEHOTAT YKIHOYOI CTaTi «KIIITKa»
Ha 90oIoBiuni «Ki™» (HiM. der Kater). 3-mmoMix 1HIIHX
MIPHUKIIAJiB MOYKHA HABECTH TaKi:

das du nicht absagst — «Hi mip’s, Hi JIyCKN»,

in der Kiirze liegt die Wiirze — «4uM KOpOTIIIE, THM
Kpaiie»;

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

25

So etwas gibt es nicht — «Takoro Hiie He 1M00a-
YHID;

es mit j-m zu tun haben — «Matu cipaBy 3 KUMOCBY;

im schlimmsten Fall — «Ha Xynuii KiHelb, y Kpai-
HbOMY BUIIAJKY»;

etw. steht im Zeichen von etw. — «10-HeOy/Ib BiJl-
OyBarucs i1 3HAKOM 40T0-HEOYIb» [6; 7].

Hedpaseonoriuauii mepeksiag mnepenae 3Ha-
4yeHHs (pa3eoJOTIYHOI OJUHUI 3a JIOMOMOTOIO
JIEKCHYHHUX, a He (pa3eosoriyHux 3aco0iB mepe-
knagHoi moBu. [lpm 1poMy MoKe BTpaTHTHCS
00pa3HicTh, €KCIPECUBHICTh, KOHOTAI, adopuc-
TUYHICTh, BIJITIHKM 3HAY€Hb, TOMY IepeKiaaadi
MOCIIYTOBYIOTHCSl HHMM JIMIIE€ B pa3i HarajibHOi
noTpedu. [lo nmpuiiomiB HedhpazeoJOTIHHOTO TTepe-
KJIay HajlekaTb JICKCUYHMH Nepexian, KalbKy-
BaHHS Ta ONMCOBHI NepeKia.

Jlexcuunuii nepexknad 3acTOCOBYETHCS, KOJH
MOHATTS TIO3Ha4YeHe (PPa3eoIoTi3MOM B OJIHIH MOBI, a
cioBoM — B iHmIi#. Tak, HiMenpkuii hpaseomnorizm den
Fuchsschwanz streichen niepexiianaeTbes sIK «ITijima-
Oy3HIOBATHCS, IN3aTH T SITHY». JISKCHYHMIA TIepeKIa
3aCTOCOBY€ETHCS, HAIIPUKJIIAA, TAKOXK AJISI TaKuX ¢pa-
3eonorismiB: das Hasenpanier ergreifen — myckarucs
HaBThOKH; auf der Bdrenhaut liegen — noButH raB,
OouTH OallIuKU.

Kanvkyeanns, abo nOCiiBHUI Nepeknaj, 3a3BU-
yaii BUKOPHUCTOBYIOTb y THX BHIIaJKax, KOJIU (paze-
OJIOTIYHMMH NpUHOMaMH HE MOXKHa Iepenartu Qpa-
3€0JI0Ti3M Y IIOCTI HOTO CeMaHTHUKO-CTHIIICTHYHOTO
i excrnpecuBHO-eMotiitHOTO 3HayeHHs [10; 13],
Hanpuknan: Die Dinge beim rechten Namen nennen —
HA3WBaTH pedi BIACHUMU iMeHamw; der Lowenteil —
«JIeBOBa yacTkay [6; 7].

Onucoseuii nepeknad 3IIUCHIOETECA MUITXOM
nepenayi 3MIiCTy HIMENIBKOTO (Ppa3zeosiorisMy Bijb-
HHUM CJIOBOCHONYyYeHHSIM. BiH 3acTOCOBY€TBCS, KOIH
B YKpalHChKili MOBi BiJICyTHI €KBiBaJICHTH Ta aHa-
JIOTH, HAIIPUKJIAL:

ein alter Hase — «crapuil 3ae€lp, JOCBigUeHa
JIOMHAY;

giftige Krote (moci.: oTpyiiHa jkaba) — «3ma
JIIOJIMHA, B1IbMa, 3JTI0Ka»;

ein ungeleckter Bdr — «rpy0a JroauHay;

ein toller Hecht (mocn.: OOKeBUTbHA mIyKa) —
«BECEeIyH, Bimgairyx» [6].

CeMaHTUKa BHCJIOBIIOBaHb y pa3i OMHMCOBOIO
MepeKIaay iIeHTHYHa B 000X MOBax.

AHani3oBaHi BapiaHTH Tepekiaay (paseomnoriu-
HUX OJIMHMLB 13 HIMEUbKOI MOBH YKPaiHCBKOIO 3a
JIONIOMOT0I0 aHajora abo eKBiBaJEHTAa, OMHMCOBOIO
nepeKiany W KajJbKyBaHHS 3acBiIUyIOTb HaOIMKe-
HICTh CBITOIVISIHOT KapTUHU YKpaiHIIB 1 HIMIUB y
BUPaKEHHI CIIPUIHATTS IHCHOCTI. Yce 11e YMOXKIIH-
BJIIOE BiJIHOCHO JIETKHUH IMOIIYK aHAJIOTIYHUX (pase-
OJIOT1YHHMX OJMHMIb, a/IeKBaTHUX 32 3HAYCHHSIM Ta
00pa3HO 30JINKEHUX.
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BucHOBKH Ta nmepcrneKTHBYU MOAAJIbIIUX A0CTi-
JMKeHb. 3 OISy Ha Pe3yNbTaTH JTOCIiIKEHHS J0XO0-
JUMO BHCHOBKY, ILIO MiJ] Yac MepeKyiaay HiIMEeLbKUX
(pazeosnorizmMiB yKpaiHCbKOIO MOBOIO HEMAE €JHHOTO
YHIBEPCAJIBLHOTO MEPEKIaAabKOro MpHiioMy, HeoO-
XiIHO BpPaxoBYBaTH TI'paMaTH4Hi, CHHTaKCH4HI Ta
JIEKCU4HI 0COOIMBOCTI (pazeonorizmiB. OKpiM Toro,
0COOIMBOCTI CEMaHTUKH (ppa3eonoriaMis, MOB’s3aHi
3 IXHIM BUCOKHUM KOHOTATHBHUM TOTECHLIAJIOM 1 KyJIb-
TYPHOIO NPHHAJICKHICTIO, MPU3BOAATH A0 TPYIHO-
miB ix mepeknaay. Tomy nepekiagad Mae MPOBECTH
aHaii3 Qpazeonoriamy, 3po3yMiTH HOTro 3HaYECHHS Ta
3aJIe)KHO BiJ] HOro TEBHOI OCOOIMBOCTI BUOUpaTh
OJIMH 13 PUHOMIB NepeKiany: Gppa3eonoriyHuii eKBi-
BaJCHT YW aHAJIOT, JICKCUYHHUH MepeKial, KajbKy-
BaHHsI, OITMCOBUI MEpeKal.

[lepcnexTBrM TOHANBLIMX JOCIiIKEHb BOada-
I0ThCSI Y BUBUCHHI (DPa3eosIOriuHO] CUCTEMHU HiMELb-
KOi MOBHU B MEXaxX KOHLENTYaJIbHOTO aHaIi3y.
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